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1. Überblick über die Unterrichtsreihe 
STUNDE	
   THEMA	
   MATERIALIEN	
   DIDAKTISCHER	
  

KOMMENTAR	
  
1.	
  Stunde,	
  	
  
45	
  Min.	
  

Einführung	
  in	
  die	
  Thema3k:	
  Was	
  
ist	
  Sprachwandel?	
  
Reflexion	
  über	
  historische	
  
Wandlungsprozesse	
  der	
  
deutschen	
  Sprache	
  mit	
  
Beispielsätzen,	
  SuS	
  lernen	
  
einzelne	
  Sprachwandel-­‐
Phänomene	
  wie	
  z.B.	
  
Nebensilbenabschwächung,	
  
Vokalschwund,	
  	
  Diphthongierung	
  
etc.	
  kennen	
  

Beispielsätze	
   Die	
  Schülerinnen	
  und	
  
Schüler	
  lernen	
  
verschiedene	
  Ebenen	
  von	
  
Sprache	
  (phonologische,	
  
morphema3sche,	
  
syntak3sche,	
  seman3sche	
  
und	
  pragma3sche	
  
Aspekte)	
  zu	
  unterscheiden	
  
und	
  versuchen	
  
Veränderungstendenzen	
  
der	
  Gegenwartssprache	
  zu	
  
erklären	
  

2.	
  Stunde,	
  	
  
45	
  Min.	
  

Inhaltliche	
  Erarbeitung	
  des	
  
Hildebrandsliedes	
  	
  

Poster	
  entwickeln	
  
(Fotos,	
  Originaltext,	
  
Übersetzung,	
  zuordnen)	
  

Die	
  SuS	
  lernen	
  Sprache,	
  
Texte,	
  kommunika3ves	
  
Handeln	
  und	
  mediale	
  
Gestaltung	
  in	
  Abhängigkeit	
  
von	
  ihrem	
  jeweiligen	
  
gesellscha^lichen	
  und	
  
historischen	
  Kontext	
  zu	
  
beurteilen	
  



 1. Stunde: Einführung in die Thematik	
  

	
   	
   	
   	
   	
   	
  Eins3eg:	
  Hörbeispiel	
  

Arbeitsgruppen	
  zu	
  Sprachwandelphänomenen	
  
Ziel:	
  Erarbeitung	
  einer	
  DefiniBonen-­‐Kartei	
  

1.	
  Dehnung:	
  	
  
2.	
  Vokalschwund:	
  
3.	
  Diphthongierung	
  
4.	
  1.	
  Lautverschiebung	
  
5.	
  etc.	
  

Quelle:	
  hep://www.herr-­‐rau.de/wordpress/2009/04/einmal-­‐
sprachgeschichte-­‐biee.htm	
  



„Dat	
  sagetun	
  mi	
  usere	
  liuB,	
  	
  dat	
  HilBbrant	
  hæK	
  min	
  fater.“	
  

„Hwer	
  ist	
  fat
er	
  thin?	
  Eddo

	
  

hwelihhes	
  cn
uosles	
  bistu?

“	
  

„Es	
  haben	
  mir	
  unsere	
  Leute	
  

gesagt,	
  dass	
  mein	
  Vater	
  

Hildebrand	
  hieße.“	
  

2. Stunde: Inhaltliche 
Erarbeitung des 
Hildebrandsliedes 



 3. Stunde: Phänomene des 
Sprachwandels im Text	
  

Quelle:	
  hep://homepages.uni-­‐tuebingen.de/henrike.laehnemann/
hildebrandslieder.htm	
  



 3. Stunde: Phänomene des Sprachwandels im Text 

1.   SyntakBscher	
  Wandel	
  
“Ni	
  waniu	
  ih	
  iu	
  lib	
  habbe.“	
  

	
  (Ich	
  glaube	
  nicht,	
  dass	
  er	
  noch	
  am	
  Leben	
  ist.)	
  
	
  

2.	
  SemanBscher	
  Wandel	
  
„Ort	
  widar	
  orte!“	
  (Spitze	
  gegen	
  Spitze!)	
  

	
  
3.	
  Lautwandel	
  

„obana	
  ab	
  hevane“	
  (Nebensilbenabschwächung)	
  
	
  

3.	
  Stunde,	
  	
  
45	
  Min.	
  

Textarbeit	
  –	
  welche	
  Phänomene	
  des	
  
Sprachwandels	
  erkennen	
  wir	
  im	
  
Text?	
  

Originaltext	
  und	
  
Übersetzung	
  

Die	
  SuS	
  können	
  
Veränderungstendenzen	
  der	
  
Gegenwartssprache	
  erklären	
  



4.	
  Stunde,	
  	
  
45	
  Min.	
  

Entwicklung	
  des	
  Theaterstücks,	
  SuS	
  
erarbeiten	
  Dialoge	
  und	
  Handlungen	
  aus	
  
dem	
  Originaltext	
  selbst.	
  Ziel:	
  Fer3ges	
  
Theaterstück	
  mit	
  Regieanweisungen,	
  
Requisitenplanung,	
  Rollenverteilung	
  
(Gruppe	
  1:	
  Hadubrand,	
  Gruppe	
  2:	
  
Hildebrand)	
  

Originaltext	
  und	
  	
  
Übersetzung,	
  MP3	
  
Hildebrandslied	
  

Die	
  SuS	
  lernen	
  Schreibprozesse	
  
aufgaben-­‐	
  und	
  anlassbezogen	
  zu	
  
planen,	
  zu	
  gestalten	
  und	
  das	
  
Produkt	
  zu	
  überarbeiten	
  



4. Stunde: Auszug aus dem Theaterstück 

Hildebrand:	
  „Hwer	
  ist	
  fater	
  thin?	
  Eddo	
  hwelihhes	
  cnuosles	
  bistu?“	
  
Wer	
  ist	
  dein	
  Vater?	
  Von	
  welchem	
  Geschlecht	
  bist	
  du?	
  

	
  
Hadubrand:	
  „Dat	
  sagetun	
  mi	
  usere	
  liu3,	
  dat	
  Hil3brant	
  hæo	
  min	
  fater.	
  	
  Ih	
  heieu	
  Hadubrant.	
  Forn	
  her	
  ostar	
  giweit,	
  hina	
  mi3	
  Theotrihhe	
  en3	
  	
  

sinero	
  degano	
  filu.	
  Ni	
  waniu	
  ih	
  iu	
  lib	
  habbe.“	
  
Es	
  haben	
  mir	
  unsere	
  Leute	
  gesagt,	
  dass	
  mein	
  Vater	
  Hildebrand	
  hieße.	
  Mein	
  Name	
  ist	
  Hadubrand.	
  Einst	
  ist	
  mein	
  Vater	
  	
  
nach	
  Osten	
  gezogen,	
  zusammen	
  mit	
  Theoderich	
  und	
  vielen	
  seiner	
  Krieger.	
  Ich	
  glaube	
  nicht,	
  dass	
  er	
  noch	
  am	
  Leben	
  ist.	
  	
  

	
  
Hildebrand:	
  „Weeu	
  irmingot,	
  obana	
  ab	
  hevane,	
  dat	
  du	
  neo	
  dana	
  halt	
  mit	
  sus	
  sippan	
  man	
  dinc	
  ni	
  gileitos.	
  (Löst	
  den	
  Goldschmuck	
  von	
  seinen	
  

Händen.)	
  Dat	
  ih	
  dir	
  it	
  nu	
  bi	
  huldi	
  gibu.“	
  
Ich	
  rufe	
  Goe	
  vom	
  Himmel	
  zum	
  Zeugen	
  an,	
  dass	
  du	
  bisher	
  noch	
  nicht	
  einen	
  so	
  nah	
  Verwandten	
  zum	
  Gegner	
  gewählt	
  	
  

hast.	
  Das	
  schenke	
  ich	
  dir	
  aus	
  Freundscha^.	
  
	
  

Hadubrand:	
  „Mit	
  geru	
  scal	
  man	
  geba	
  infahan.	
  Ort	
  widar	
  orte.	
  (Erhebt	
  sein	
  Schwert)	
  Du	
  bist	
  dir,	
  alter	
  Hun,	
  ummet	
  spaher,	
  spenis	
  mih	
  mit	
  
dinem	
  wortun,	
  wili	
  mih	
  Dinu	
  speru	
  werpan.	
  Dat	
  sagetun	
  mi	
  seolidante	
  westar	
  ubar	
  wen3lseo,	
  dat	
  inan	
  wic	
  furnam:	
  tot	
  ist	
  Hil3brant,	
  

Heribrantes	
  suno.“	
  
Ein	
  Mann	
  soll	
  solche	
  Gaben	
  mit	
  dem	
  Speer	
  aufnehmen.	
  Spitze	
  gegen	
  Spitze!	
  Alter	
  Hunne,	
  du	
  bist	
  überaus	
  lis3g.	
  Wiegst	
  mich	
  mit	
  deinen	
  
Worten	
  in	
  Sicherheit,	
  um	
  mich	
  dann	
  umso	
  besser	
  mit	
  deinem	
  Speer	
  zu	
  treffen.	
  Ich	
  weiß	
  es	
  von	
  den	
  Seefahrern,	
  die	
  westwärts	
  übers	
  Meer	
  

gekommen	
  sind,	
  dass	
  ein	
  Kampf	
  mir	
  meinen	
  Vater	
  genommen	
  hat.	
  Tot	
  ist	
  Hildebrand,	
  der	
  Sohn	
  Heribrands!	
  
	
  

Hildebrand:	
  „Welaga	
  nu,	
  waltant	
  got,	
  wewurt	
  skihit.	
  So	
  man	
  mir	
  at	
  burc	
  enigeru	
  banun	
  ni	
  gifasta,	
  nu	
  scal	
  mih	
  suasat	
  chind	
  suertu	
  	
  
Hauwan,	
  breton	
  mit	
  sinu	
  billiu,	
  eddo	
  ih	
  imo	
  3	
  banin	
  werdan.“	
  

O	
  waltender	
  Goe,	
  das	
  Schicksal	
  will	
  seinen	
  Lauf.	
  Nachdem	
  mich	
  vor	
  keiner	
  Burg	
  der	
  Tod	
  ereilt	
  hat,	
  soll	
  es	
  nun	
  geschehen,	
  dass	
  mich	
  mein	
  	
  
eigener	
  Sohn	
  mit	
  dem	
  Schwert	
  erschlägt,	
  mich	
  mit	
  seiner	
  Waffe	
  zu	
  Boden	
  fällt	
  oder	
  dass	
  ich	
  ihm	
  den	
  Tod	
  bringe.	
  

	
  



5.	
  Stunde,	
  
	
  45	
  Min.	
  

Theater-­‐Übungen,	
  Einüben	
  
der	
  Szenen	
  

Requisiten	
  	
  
(bringen	
  Schüler	
  mit)	
  

Die	
  Sus	
  lernen	
  wie	
  sie	
  
komplexe	
  
Sachzusammenhänge	
  in	
  
mündlichen	
  Texten	
  unter	
  
Rückgriff	
  auf	
  verbale	
  und	
  
nonverbale	
  Mieel	
  
differenziert	
  und	
  
inten3onsgerecht	
  darstellen	
  

6.	
  Stunde,	
  
	
  45	
  Min.	
  

Theater-­‐Übungen,	
  Einüben	
  
der	
  Szenen	
  

Requisiten	
  (bringen	
  Schüler	
  
mit)	
  

Die	
  Sus	
  lernen	
  wie	
  sie	
  
komplexe	
  
Sachzusammenhänge	
  in	
  
mündlichen	
  Texten	
  unter	
  
Rückgriff	
  auf	
  verbale	
  und	
  
nonverbale	
  Mieel	
  
differenziert	
  und	
  
inten3onsgerecht	
  darstellen	
  

7.	
  Stunde,	
  
	
  45	
  Min.	
  

Aufführungen	
  Theaterstück	
  
vor	
  zweitem	
  Grundkurs	
  oder	
  
Leistungskurs	
  –	
  Möglich:	
  
Anschließende	
  Diskussion	
  
über	
  Sprachwandel	
  

Requisiten	
  (bringen	
  Schüler	
  
mit)	
  

Die	
  SuS	
  versuchen	
  aktuelle	
  
Entwicklungen	
  in	
  der	
  
deutschen	
  Sprache	
  und	
  ihre	
  
sozio-­‐kulturelle	
  Bedingtheit	
  
zu	
  erklären	
  



 Warum Hildebrandslied?	
   
v 	
  	
  

Kurzer	
  Originaltext	
  mit	
  hohem	
  Dialoganteil	
  
v 	
  	
  

Im	
  Text	
  lässt	
  sich	
  Sprachwandel	
  auf	
  allen	
  Ebenen	
  aufzeigen	
  
(Syntax,	
  Bedeutung,	
  Lautwandel)	
  

v 	
  	
  
Plot	
  eignet	
  sich	
  inhaltlich	
  für	
  szenische	
  Umsetzung	
  im	
  

Klassenzimmer	
  (wenig	
  Requisiten)	
  



Zum Mitlesen… 
Hildebrand:	
  „Hwer	
  ist	
  fater	
  thin?	
  Eddo	
  hwelihhes	
  cnuosles	
  bistu?“	
  
Wer	
  ist	
  dein	
  Vater?	
  Von	
  welchem	
  Geschlecht	
  bist	
  du?	
  
	
  
Hadubrand:	
  „Dat	
  sagetun	
  mi	
  usere	
  liu3,	
  dat	
  Hil3brant	
  hæo	
  min	
  fater.	
  	
  Ih	
  heieu	
  Hadubrant.	
  Forn	
  her	
  ostar	
  giweit,	
  hina	
  	
  
mi3	
  Theotrihhe	
  en3	
  sinero	
  degano	
  filu.	
  Ni	
  waniu	
  ih	
  iu	
  lib	
  habbe.“	
  
Es	
  haben	
  mir	
  unsere	
  Leute	
  gesagt,	
  dass	
  mein	
  Vater	
  Hildebrand	
  hieße.	
  Mein	
  Name	
  ist	
  Hadubrand.	
  Einst	
  ist	
  mein	
  Vater	
  	
  
nach	
  Osten	
  gezogen,	
  zusammen	
  mit	
  Theoderich	
  und	
  vielen	
  seiner	
  Krieger.	
  Ich	
  glaube	
  nicht,	
  dass	
  er	
  noch	
  am	
  Leben	
  ist.	
  	
  
	
  
Hildebrand:	
  „Weeu	
  irmingot,	
  obana	
  ab	
  hevane,	
  dat	
  du	
  neo	
  dana	
  halt	
  mit	
  sus	
  sippan	
  man	
  dinc	
  ni	
  gileitos.	
  (Löst	
  den	
  	
  
Goldschmuck	
  von	
  seinen	
  Händen.)	
  Dat	
  ih	
  dir	
  it	
  nu	
  bi	
  huldi	
  gibu.“	
  
Ich	
  rufe	
  Goe	
  vom	
  Himmel	
  zum	
  Zeugen	
  an,	
  dass	
  du	
  bisher	
  noch	
  nicht	
  einen	
  so	
  nah	
  Verwandten	
  zum	
  Gegner	
  gewählt	
  	
  
hast.	
  Das	
  schenke	
  ich	
  dir	
  aus	
  Freundscha^.	
  
	
  
Hadubrand:	
  „Mit	
  geru	
  scal	
  man	
  geba	
  infahan.	
  Ort	
  widar	
  orte.	
  (Erhebt	
  sein	
  Schwert)	
  Du	
  bist	
  dir,	
  alter	
  Hun,	
  ummet	
  spaher,	
  	
  
Spenis	
  mih	
  mit	
  dinem	
  wortun,	
  wili	
  mih	
  Dinu	
  speru	
  werpan.	
  Dat	
  sagetun	
  mi	
  seolidante	
  westar	
  ubar	
  wen3lseo,	
  dat	
  inan	
  	
  
wic	
  furnam:	
  tot	
  ist	
  Hil3brant,	
  Heribrantes	
  suno.“	
  
Ein	
  Mann	
  soll	
  solche	
  Gaben	
  mit	
  dem	
  Speer	
  aufnehmen.	
  Spitze	
  gegen	
  Spitze!	
  Alter	
  Hunne,	
  du	
  bist	
  überaus	
  lis3g.	
  Wiegst	
  	
  
mich	
  mit	
  deinen	
  Worten	
  in	
  Sicherheit,	
  um	
  mich	
  dann	
  umso	
  besser	
  mit	
  deinem	
  Speer	
  zu	
  treffen.	
  Ich	
  weiß	
  es	
  von	
  den	
  	
  
Seefahrern,	
  die	
  westwärts	
  übers	
  Meer	
  gekommen	
  sind,	
  dass	
  ein	
  Kampf	
  mir	
  meinen	
  Vater	
  genommen	
  hat.	
  Tot	
  ist	
  	
  
Hildebrand,	
  der	
  Sohn	
  Heribrands!	
  
	
  
Hildebrand:	
  „Welaga	
  nu,	
  waltant	
  got,	
  wewurt	
  skihit.	
  So	
  man	
  mir	
  at	
  burc	
  enigeru	
  banun	
  ni	
  gifasta,	
  nu	
  scal	
  mih	
  suasat	
  	
  
chind	
  suertu	
  Hauwan,	
  breton	
  mit	
  sinu	
  billiu,	
  eddo	
  ih	
  imo	
  3	
  banin	
  werdan.“	
  
O	
  waltender	
  Goe,	
  das	
  Schicksal	
  will	
  seinen	
  Lauf.	
  Nachdem	
  mich	
  vor	
  keiner	
  Burg	
  der	
  Tod	
  ereilt	
  hat,	
  soll	
  es	
  nun	
  geschehen,	
  dass	
  
	
  mich	
  mein	
  eigener	
  Sohn	
  mit	
  dem	
  Schwert	
  erschlägt,	
  mich	
  mit	
  seiner	
  Waffe	
  zu	
  Boden	
  fällt	
  oder	
  dass	
  ich	
  ihm	
  den	
  Tod	
  bringe.	
  
	
  


